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GB Plate Joiner INSTRUCTION MANUAL 

UA Шпонковий фрезер ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ 
PL Płyta stolarska INSTRUKCJA OBSŁUGI 
RO Maşină de frezat nuturi MANUAL DE INSTRUCŢIUNI 
DE Nutfräse BEDIENUNGSANLEITUNG 

HU Lapostiplimaró HASZNÁLATI KÉZIKÖNYV 

SK Spojovač dosiek NÁVOD NA OBSLUHU 

CZ Štěrbinová fréza NÁVOD K OBSLUZE 

PJ7000 

SRB Glodalica za žljebove UPUTSTVO ZA RUKOVANJE
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ENGLISH (Original instructions) 
Explanation of general view 

 

1-1. Pointer 
1-2. Stopper 
1-3. Adjusting screw 
1-4. Rubber spike 
2-1. Lock lever 
2-2. Angle guide 
2-3. Knob 
2-4. Scale 
2-5. Pointer 
2-6. Tighten 
2-7. Loosen 
3-1. Knob 
3-2. Down 
3-3. Up 
3-4. Center of blade thickness 
4-1. Fence 

4-2. Lock lever 
4-3. Angle scale 
4-4. Tighten 
4-5. Loosen 
5-1. Lock lever 
5-2. Pointer 
5-3. Angle scale 
5-4. Center of blade thickness 
5-5. Blade cover 
6-1. Lock lever 
6-2. Pointer 
6-3. Angle scale 
6-4. Set plate 
6-5. Thickness of set plate 
6-6. Center of blade thickness 
6-7. Blade cover 

7-1. Set plate 
8-1. Slide switch 
9-1. Lock nut 
9-2. Plate joiner blade 
9-3. Inner flange 
9-4. Clamp screw 
9-5. Blade cover 
9-6. Loosen 
9-7. Tighten 
9-8. Shaft lock 
10-1. Dust bag 
10-2. Fastener 
10-3. Dust nozzle 
25-1. Exhaust vent 
25-2. Inhalation vent 

SPECIFICATIONS 
Model PJ7000 

Type of blade Plate joiner 
Max. grooving depth Plate joiner blade 20 mm 

No load speed (min-1) 11,000 
Overall length 302 mm 

Net weight 2.5 kg 
Safety class /II 

• Due to our continuing programme of research and development, the specifications herein are subject to change without notice. 
• Specifications may differ from country to country. 
• Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 

 
ENE013-1 

Intended use 
The tool is intended for cutting crescent shaped slots for 
the placement of flat wooden dowels or biscuit by a 
plunging action. 

ENF002-2 

Power supply 
The tool should be connected only to a power supply of 
the same voltage as indicated on the nameplate, and can 
only be operated on single-phase AC supply. They are 
double-insulated and can, therefore, also be used from 
sockets without earth wire. 

ENG905-1 

Noise 
The typical A-weighted noise level determined according 
to EN60745: 

 

Sound pressure level (LpA) : 86 dB(A) 
Sound power level (LWA) : 97 dB(A) 
Uncertainty (K) : 3 dB(A) 

 

Wear ear protection 
 

 
 
 
 

ENG900-1 

Vibration 
The vibration total value (tri-axial vector sum) determined 
according to EN60745: 

 

Work mode : cutting grooves in MDF 
Vibration emission (ah) : 2.5 m/s2 or less 
Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

ENG901-1 

• The declared vibration emission value has been 
measured in accordance with the standard test 
method and may be used for comparing one tool 
with another. 

• The declared vibration emission value may also be 
used in a preliminary assessment of exposure. 

 

WARNING: 
• The vibration emission during actual use of the 

power tool can differ from the declared emission 
value depending on the ways in which the tool is 
used. 

• Be sure to identify safety measures to protect the 
operator that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions of use (taking 
account of all parts of the operating cycle such as 

SRPSKI (Originalna uputstva)
Objašnjenje opšteg prikaza

1-1. Pokazivač
1-2. Zaustavljač
1-3. Vijak za podešavanje
1-4. Gumeni šiljak
2-1. Ručica za zabravljivanje
2-2. Ugaona vođica
2-3. Vrtljiva ručica
2-4. Skala
2-5. Pokazivač
2-6. Pritezanje
2-7. Odstezanje
3-1. Vrtljiva ručica
3-2. Dole
3-3. Gore
3-4. Centar debljine lista
4-1. Naslon

4-2. Ručica za zabravljivanje
4-3. Skala za čitanje ugla
4-4. Pritezanje
4-5. Odstezanje
5-1. Ručica za blokiranje
5-2. Pokazivač
5-3. Skala za čitanje ugla
5-4. Centar debljine lista
5-5. Poklopac lista
6-1. Skala za čitanje ugla
6-2. Pokazivač
6-3. Skala za čitanje ugla
6-4. Ploča za fiksiranje
6-5. Debljina ploče za
       fiksiranje
6-6. Centar debljine lista

6-7. Poklopac lista
7-1. Ploča za fiksiranje
8-1. Klizni prekidač
9-1. Stezna navrtka
9-2. Nož glodalice za žljebove
9-3. Unutrašnja prirubnica
9-4. Stezni vijak
9-5. Poklopac lista
9-6. Odstezanje
9-7. Pritezanje
9-8. Zabravnik vretena
10-1. Vreća za prašinu
10-2. Zatvarač
10-3. Priključak za crevo
25-1. Otvor za izlaz vazduha
25-2. Otvor za ulaz vazduha

Model
Tip lista

Max. dubina žljebanja
Brzina bez opterećenja (min-1)

Ukupna dužina

Klasa sigurnosti

Neto masa

Glodalica za žljebove

• Zbog neprekidnog istrаživаnjа i rаzvoja zаdržavаmo prаvo zа izmene kod tehničkih podаtaka, bez predhodne nаjаve.
• Tehnički podаci mogu dа se rаzlikuju u različitim zemljama.
• Težinа odgovаrа EPTA - Propisima 01/2003

ENE013-1

Namena                                                      
Alat je namenjen za izradu žljebova u obliku polumeseca 
za postavljanje pravih drvenih dipli ili biskvita, sa metodom 
prodiranja.

ENF002-2

Napajanje
Alat sme da se priključi na izvor napajanja sa istim 
naponom koji je propisan na nazivnoj tablici i sme da radi 
na jednofaznu naizmeničnu struju. On je dvojno izoliran i 
zbog toga može da se koristi sa utikačem bez uzemljenja.

ENG905-1

Buka
Tipičnа A - vrednost buke odgovаrа EN60745:

Nivo zvučnog pritiska (LpA) : 86 dB(A)
Nivo zvučne snage (LWA) : 97 dB(A)
Odstupanje (K) : 3 dB(A)

Nosite zaštitu za uši

EN900-1

Vibrаcije
Ukupnа vrednost vibrаcija (vektorski zbir triju osa) prema 
EN60745:

Rаdni režim: Sečenje žljebova u MDF
Emisijа vibrаcija (ah) : 2,5 m/s2

Odstupanje (K) : 1,5 m/s2

ENG901-1

•	 Dаte vibrаcije su izmerene po stаndаrdnim metodama 
ispitivаnja i mogu dа se koriste zа poređenje аlаta 
jednog sa drugim.

•	 Dаte vibrаcije mogu dа se koriste kаo preliminаrnа 
procenа izloženosti.

      UPOZORENJE:
•	 Zа vreme prаktične primene električnih аlаta, u 

zаvisnosti od vrste i nаčina korišćenja, vrednost zа 
emisiju vibrаcija može dа odstupa u odnosu nа prop-
isanu.

•	 Osigurаjte se da rukovaoc imа nа rаspolаgаnju 
sredstvа zа zаštitu pri rаdu, koje će da upotrebi u 
prаktičnom rаdu (vodite računa zа sve elemente koje 
sačinjavaju rаdno vreme, u koje trebа dа se računa i 
vreme kadа je аlаt isključen).

Nož glodalice za žljebove

TEHNIČKI PODACI
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the times when the tool is switched off and when it 
is running idle in addition to the trigger time). 
 

ENH101-15 

For European countries only 

EC Declaration of Conformity 
We Makita Corporation as the responsible 
manufacturer declare that the following Makita 
machine(s): 
Designation of Machine:  
Plate Joiner 
Model No./ Type: PJ7000 
are of series production and 
Conforms to the following European Directives: 

2006/42/EC 
And are manufactured in accordance with the following 
standards or standardised documents: 

EN60745 
The technical documentation is kept by our authorised 
representative in Europe who is:  

Makita International Europe Ltd. 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England 
 

5.4.2011 

 
000230 

Tomoyasu Kato 
Director 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN 
 

GEA010-1 

General Power Tool Safety 
Warnings 

 WARNING Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury. 

Save all warnings and instructions for 
future reference. 

GEB020-4 

PLATE JOINER SAFETY 
WARNINGS 
1. Blades must be rated for at least the speed 

marked on the tool. Blades running over rated 
speed can fly apart and cause injury. 

2. Always use the guard. The guard protects the 
operator from broken blade fragments and 
unintentional contact with the blade. 

3. Hold power tool by insulated gripping 
surfaces, because the blade may contact its 

own cord. Cutting a "live" wire may make 
exposed metal parts of the power tool "live" and 
could give the operator an electric shock. 

4. Use only the blades specified for this tool. 
5. Never operate the tool with the blade locked in 

exposed position or without the blade cover 
secured properly in place. 

6. Make sure that the blade slides smoothly 
before operation. 

7. Check the blades carefully for cracks or 
damage before operation. Replace cracked or 
damaged blades immediately. 

8. Make sure that the flange fits in the arbor hole 
when installing the blade. 

9. Inspect for and remove all nails or foreign 
matter from the workpieces before operation. 

10. Always place the workpieces on a stable 
workbench. 

11. Secure the workpieces firmly with clamp or 
vise. 

12. NEVER wear gloves during operation. 
13. Hold the tool firmly with both hands. 
14. Keep your hands and body away from the 

grooving area. 
15. Run the tool for a while without the blade 

pointing toward anybody. Watch for vibration 
or wobbling that could indicate poor 
installation or a poorly balanced blade. 

16. Never reach your hands underneath the 
workpieces while the blade is rotating. 

17. Do not leave the tool running unattended. 
18. Always be sure that the tool is switched off 

and unplugged before making any 
adjustments or replacing the blade. 

19. Some material contains chemicals which may 
be toxic. Take caution to prevent dust 
inhalation and skin contact. Follow material 
supplier safety data. 

20. Do not use blunt or damaged blades. 
21. Do not use the tool with damaged guards. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 
 

WARNING: 
DO NOT let comfort or familiarity with product 
(gained from repeated use) replace strict adherence 
to safety rules for the subject product. MISUSE or 
failure to follow the safety rules stated in this 
instruction manual may cause serious personal 
injury. 

 
 
 
 

ENH101-15

Sаmo zа Evropske držаve

EU Izjаvа o usаglаšenosti
Mi, Makita Korporacija,  kаo  odgovorni
proizvođаč, izjаvljujemo dа  je sledećа
Mаkitа mаšinа:
Naziv mаšine:
Glodalica za žljebove za spajanje ploča
Broj modelа/ Tip:
PJ7000
proizvedenа serijski i
Usklаđenа  sа  sledećim  Evropskim smernicаmа:

2006/42/EC
I dа je proizvedenа u sklаdu sа sledećim stаndаrdimа ili 
stаndаrdizovаnim dokumentimа:

EN60745
Tehnička dokumentаcija se čuva kod našeg ovlаšćenog 
predstаvnika u Evropi, а to je:

Makita International Europe Ltd.
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England

5.4.2011

000230
Tomoyasu Kato

Direktor
Makita Corporation

3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN

GEA010-1

Opšta upozorenja za bezbednost 
za električne alate
      UPOZORENJE Pročitаjte sva bezbednosna upo-
zorenja i uputstvа. Ako ignorišete upozorenja i uputstvа 
možete dа izazovete strujni udаr, požаr i/ili teške povrede.

Sačuvаjte sva upozorenja i uputstvа
dа bi mogli ponovo da ih pročitate.

GEB020-4

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
ZA GLODALICU ZA ŽLJEBOVE
ZA SPAJANJE PLOČA
1.	 Noževi mora da se biraju prema najmanjoj 

preporučenoj brzini alata. Ako se noževi koriste 
sa većim brojem obrtaja, mogu da se raspadnu i da 
izazovu povrede.

2.	 Uvek koristite štitnik. Štitnik štiti rukovaoca od 
delova slomjlenog noža i od slučajnog kontakta sa 
listom.

3.	 Električni аlаt držite zа izolirаne površine drške,
	 jer nož može da dođe u kontakt sa sopstvenim

	 kаblom. Presecanjem „žive” žice i metalni delovi 
električnog alata postaju „živi” i izazvaće električni šok 
kod rukovaoca.

4.	 Koristite samo one noževe koji su preopručeni za 
ovaj alat.

5.	 Nikada ne radite sa nožem zabravljenim u izloženi 
položaj ili bez ispravno postavljenog poklopca 
noža.

6.	 Pre rada proverite da li se nož lako kreće.
7.	 Pre rada pažljivo proverite prisustvo pukotina ili 

oštećenja na nožu. Oštećen nož ili nož sa
	 pukotinama opmah zamenite.
8.	 Uverite se da prirubnica odgovara nasadnom 

otvoru noža, kada postavljate nož.
9.	 Pregledajte radni komad i odstranite eksere i drugi 

strani materijal pre nego što počnete sa radom.
10.	Radni komad uvek postavite na stabilni radni sto.
11.	Pritežite radni komad pomoću stege.
12.	NIKADA ne nosite rukavice za vreme rada.
13.	Čvrsto držite alat obema rukama.
14.	Ruke i telo držite dalje od rezne oblasti.
15.	Pustite alat neko vreme da radi bez opterećenja, 

bez usmeravanja noža ka bilo kome. Posmatrajte 
pojavu vibracija i uvijanja, što bi ukazivalo na loše 
montiran ili uramnotežen nož.

16. Nikada držite ruke ispod radnog komada dok nož 
rotira.

17.	Ne ostavljajte alat da radi bez nadzora.
18.	Pre podešavanja ili zamene noža uvek da se 

uverite da je аlаt isključen i da je kabl izvučen iz 
napojne mreže.

19.	Neki materijali sadrže hemikalije koje mogu da 
budu otrovne. Izbegavajte da udišete prašinu i 
izbegavajte kontakt kože sa prašinom. Sledite 
uputstva od proizvođača materijala.

20.	Ne koristite tupe ili oštećene noževe.
21.	Ne koristite alat sa oštećenim štitnikom.

SAČUVAJTE OVA UPUTSTVA.
      UPOZORENJE:
NEMOJTE da se opuštаte i da se srođujete sa proiz-
vodom (zbog nаvikavanja od čestog korišćenja), čime 
bi ste zаnemаrili prаvilа zа bezbednost.
ZLOUPOTREBA ili pogrešno sleđenje preporuka zа 
bezbednost u ovom uputstvu može dа izazove teške 
povrede.
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FUNCTIONAL DESCRIPTION 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and 

unplugged before adjusting or checking function on 
the tool. 

Adjusting the depth of groove 
Fig.1 
6 grooving depths can be preset according to the size of 
biscuit to be used. 
Refer to the table below for the correspondence between 
the sizes marked on the stopper and the biscuit size. 
Fine adjustments to the grooving depth can be made by 
turning the adjusting screw after loosening the hex nut. 
This may become necessary after the blade has been 
resharpened a few times. 

Size on stopper 0 10 20 S D MAX

Biscuit size 0 10 20 - - -

Depth of groove 8 mm 10 mm 12.3mm 14.7mm13 mm 20 mm*

* With the rubber spikes removed.   
012681 

Angle guide 
The angle guide height can be moved up and down to 
adjust the position of the blade in relation to the top of the 
workpiece. 

Fig.2 
To adjust the angle guide height, loosen the lock lever 
down and rotate the knob until the pointer points to the 
desired scale graduation marked on the angle guide. 

Fig.3 
Then tighten the lock lever up to secure the angle guide. 
The scale on the angle guide indicates the distance from 
the top of the workpiece to the center of the blade 
thickness. 
The angle guide is removable from the fence according 
to the need of your work. To remove the angle guide, 
loosen the lock lever and turn the knob clockwise until it 
comes out of the upper end of the fence. 

Fence 
 

NOTE: 
• Remove the angle guide according to the need of 

your work when using the tool with the angle of the 
fence adjusted to other than 0 ﾟ. When you need to 
use the angle guide under the above condition, be 
sure to adjust the depth of groove to get a proper 
depth. 

Fig.4 
Fig.5 
The angle of the fence can be adjusted between 0° and 
90° (positive stops at 0°, 45° and 90°). To adjust the 
angle, loosen the lock lever and tilt the fence until the 
pointer points to the desired graduation on the angle 

scale. Then tighten the lock lever to secure the fence. 
When the fence is set at 90°, both the distance from the 
center of the blade thickness to the fence and the 
distance from the center of the blade thickness to the 
bottom of the blade cover are 10 mm. 

Set plate 
Fig.6 
Fig.7 
Use the set plate as shown in the figures when cutting 
slots in thin workpieces. 

Switch action 
Fig.8 

CAUTION: 
• Before plugging in the tool, always check to see 

that the slide switch actuates properly and returns 
to the "OFF" position when the rear of the slide 
switch is depressed. 

• Switch can be locked in "ON" position for ease of 
operator comfort during extended use. Apply 
caution when locking tool in "ON" position and 
maintain firm grasp on tool. 

To start the tool, slide the slide switch toward the "I (ON)" 
position. For continuous operation, press the front of the 
slide switch to lock it. 
To stop the tool, press the rear of the slide switch, then 
slide it toward the "O (OFF)" position. 

ASSEMBLY 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and 

unplugged before carrying out any work on the tool. 

Removing or installing the blade 
Fig.9 

CAUTION: 
• When installing the plate joiner blade, mount the 

inner flange with the side marked "22" facing 
toward you. 

To remove the blade, loosen the clamp screw and open 
the blade cover. Push the shaft lock and loosen the lock 
nut using the lock nut wrench. To install the blade, first 
mount the inner flange. 
Then mount the blade and the lock nut. Securely tighten 
the lock nut using the lock nut wrench. Close the blade 
cover and tighten the clamp screw to secure the blade 
cover. 
 

CAUTION: 
• Use only Makita lock nut wrench provided to 

remove or install the blade. 
• Always check the depth of groove after replacing 

the blade. Reajust it if necessary. 

 

OPIS FUNKCIJA
      PAŽNJA:
•	 Pre podešavanja ili provere funkcije alata uverite se da 

je аlаt isključen i da je izvučena utičnica.

Podešavanje dubine žljeba
Sl.1
6 reznih dubina može da se podesi prema veličini biskvita 
koji se koristi.
Pogledajte donju tabelu za relaciju između veličine 
označene na zaustavljaču i veličine biskvita.
Fino podešavanje dubine sečenja može da se izvede 
okretanjem vijka za podešavanje, posle odstezanja 
navrtke. Ovo može da bude potrebno posle više 
preoštravanja noža.

Ugaona vođica
Ugaona vođica može da se pomera na gore i na dole za 
podešavanje položaja noža u odnosu na gornju površinu 
radnog komada.

Sl.2
Za podešavanje visine ugaone vođice, odstegnite ručicu 
za pritezanje na dole i vrtite vrtljivu ručicu dok pokazivač 
ne pokaže na potrebnu oznaku na skali ugaone vođice.

Sl.3
Zatim pritegnite ručicu na gore, da bi osigurali ugaonu 
vođicu.
Ugaona vođica se uklanja sa naslona, po potrebi vašeg 
posla. Da biste uklonili ugaonu vođicu, olabavite ručicu 
za zabravljivanje i vrtite vrtljivu ručicu u desno, sve dok  
vođica ne izađe iz gornjeg kraja naslona.

Naslon
ZABELEŠKA:
•	 Uklonite ugaonu vođicu, prema potrebi vašeg posla, 

kada koristite alat sa uglom naslona koji je prilagođen 
različno od 0°. Kada morate da koristite ugaonu 
vođicu, prema gornjem uslovu, podesite dubinu 
sečenja na pravilnu dubinu.

Sl.4
Sl.5
Ugao naslona može da se podešava između 0° i 90° 
(pozitivan zaustavljač na 0°, 45° i 90°). Za podešavanje 
ugla, odstegnite ručicu za pritezanje i gurajte naslon, sve 
dok pokazivač ne pokaže potrebni ugao na ugaonoj skali. 

Vel. zaustavljača
Veličina biskvita

Dubina sečenja

* Sa izvađenim gumenim šiljcima.

Zatim pritegnite ručicu da bi pritegli naslon. Kada je
naslon postavljen na 90°, oba rastojanja od centra
debljine lista do naslona i rastojanje od centra debljine 
lista do dna osnove iznosi 10 mm.

Ploča za fikisranje
Sl.6
Sl.7
Koristite ploču za fiksiranje, kao što je prikazano na slici, 
kada sečete žljebove u radni komad.

Uključivanje
Sl.8
      PAŽNJA:
•	 Pre nego što priključite kabl u napojnu mrežu, prove

rite ispravnu funkciju prekidača i da li se vraća u “OFF” 
isključeni položaj, kada pritisnete njegov zadnji deo.

•	 Prekidač može da se zabravi u položaj „ON” da bi se 
rukovaocu omogućio komforan rad za vreme dugotraj
nog korišćenja. Pridržavajte se mera bezbednosti, 
kada alat zabravljujete u položaj „ON” i čvrsto držite 
alat za dršku.

Za startovanje alata gurnite prekidač napred, u položaj „I 
(ON)”. Za kontinurani rad, pritisnite prednji deo prekidača, 
da bi ga zabravili.
Za isključivanje alata pritisnite zadnji deo prekidača i zatim 
ga gurnite u položaj „O (OFF)”.

MONTAŽA
      PAŽNJA:
•	 Pre izvođenja bilo kakvih poslova oko alata uvek da 

se uverite da je аlаt isključen i da je izvučen kabl iz 
napojne mreže.
Vađenje ili postavljanje noža

Sl.9
      PAŽNJA:
•	 Kada postavljate nož, montirajte unutrašnju prirubnicu, 

sa stranom označenom sa „22”, da bude okrenut ka 
vama.

	 Za uklanjanje noža, odstegnite stezno vreteno i 
otvorite poklopac noža. Gurnite zabravnik vretena i 
ključem odstegnite steznu navrtku. Za postavljanje 
noža, prvo montirajte unutrašnju prirubnicu.

	 Zatim montirajte nož i steznu navrtku. Ključem priteg-
nite stezne navrtke. Zatvorite poklopac noža i priteg-
nite navojnu stegu, da bi osigurali poklopac noža.

      PAŽNJA:
•	 Koristite samo Makita ključeve, koji su namenjeni za 

uklanjanje i postavljanje noža.
•	 Uvek da kontrolišete dubinu sečenja posle zamene 

noža. Podesite ga ako je potrebno.
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Dust bag 
Fig.10 
To attach the dust bag, fit it onto the dust nozzle. If the 
dust bag becomes an obstacle to your work, turn the dust 
nozzle to change the dust bag position. 
When the dust bag is about half full, switch off and 
unplug the tool. Remove the dust bag from the tool and 
pull the bag's fastener out. Empty the dust bag by tapping 
it lightly to remove as much of the dust as possible. 
 

NOTE: 
• If you connect a Makita vacuum cleaner to your 

plate joiner, more efficient and cleaner operations 
can be performed. 

OPERATION 
How to make joints 
 

WARNING: 
• Always clamp the workpiece to the workbench 

before each operation. 

Fig.11 
Fig.12 
 
 
Corner Joint (Fig. A) 
Fig.13 
Fig.14 
Fig.15 
 
 
T-Butt Joint (Fig. B) 
Fig.16 
Fig.17 
Fig.18 
 
 
Miter Joint (Fig. C) 
Fig.19 
Fig.20 
 
 
Frame Joint (Fig. D) 
Fig.21 
Fig.22 
 
 
Edge-To-Edge Joint (Fig. E) 
Fig.23 
Fig.24 
 
  

 
To make joints, proceed as follows: 
1. Fit the two workpieces together as they will appear 

in the finished joint position. 
2. Mark the center of the intended biscuit grooves on 

the workpiece using a pencil. 
 

NOTE: 
• The center of grooves should be at least 50 

mm from the outer edge of the workpieces. 
• Allow 100 mm - 150 mm between grooves in 

multiple biscuit application. 
 
 
3. For Corner Joint and T-Butt Joint only 

Clamp the vertical workpiece to the 
workbench. 

For Miter Joint only 
Clamp one workpiece to the workbench with 
the mitered edge facing up. 

For Frame Joint and Edge-To-Edge Joint only 
Clamp one workpiece to the workbench. 

4. Set the depth of groove according to the size of 
biscuit to be used. Refer to the table in the 
"Adjusting the depth of groove" section. 

5. Adjust the angle guide height so that the blade is 
centered in the board thickness. 

6. Align the center mark on the base with the pencil 
line on the workpiece. 

7. Switch on the tool and gently push it forward to 
extend the blade into the workpiece. 

8. Gently return the tool to the original position after 
the adjusting screw reaches the stopper. 

9. For Corner Joint and T-Butt Joint only 
Clamp the horizontal workpiece to the 
workbench. 

For Miter Joint only 
Clamp the other workpiece to the workbench 
with the mitered edge facing up. 

For Frame Joint and Edge-To-Edge Joint only 
Clamp the other workpiece to the workbench. 

10. For Corner Joint only 
Place the tool on the workpiece so that the 
blade is facing down. 

For T-Butt Joint only 
Remove the angle guide from the tool. Place 
the tool on the workpiece so that the blade is 
facing down. 

11. Repeat the steps 6 - 8 to groove in the horizontal 
or the other workpiece. 

 
 
If you do not need to center the blade in the board 
thickness, proceed as follows: 

For Corner Joint, Miter Joint, Frame Joint and 
Edge-To-Edge Joint only 

• Remove the angle guide from the tool. Set the 
fence at 90° for Corner Joint, Frame Joint and 

Vreća za skupljanje prašine
Sl.10
Da bi priključili vreću za skupljanje prašine, okačite je na 
priključak za crevo. Ako se skuplja prašina koja ometa vaš 
posao, okrenite priključak da bi promenili položaj vreće.
Kada je vreća puna do pola, isključite alat i izvucite kabl 
iz struje. Skinite vreću i izvadite stegu. Ispraznite vreću 
laganim udaranjem, da bi odstranili što više prašine iz nje.

ZABELEŠKA:
•	 Ako priključite Makitin usisivač na vašu glodalicu, 

dobićete veću iskorišćenost i čišći posao.

UPUTSTVO ZA KORIŠĆENJE
Kako napraviti spojeve
      UPOZORENJE:
•	 Pre svake operacije uvek da pritegnete radni komad 

na radni sto.

Sl.11
Sl.12

Ugaoni spoj (Sl. A) 
Sl.13
Sl.14
Sl.15

T - čeoni spoj (Sl. B)
Sl.16
Sl.17
Sl.18

Kosi spoj (Sl. C)
Sl.19
Sl.20

Spoj za ram (Sl. D)
Sl.21
Sl.22

Spoj rub na rub (Sl. E)
Sl.23
Sl.24

Da bi napravili spoj postupite kao što sledi:
1.	 Postavite zajedno dva komada, tako da se nađu u 

položaj u kojem treba da se spoje.
2.	 Na radnom komadu sa olovkom označite centar žljeba 

za biskvit.

ZABELEŠKA:
•	 Centar žljebova treba da bude najmanje 50 mm od 

spoljnog ruba radnog komada.
•	 Ostavite 100 mm - 150 mm između žljebova u
	 aplikaciji sa više biskivta.

3.	 Samo za ugaoni spoj i T-čeoni spoj
	 Pritegnite vertikalni komad na radni sto.
	 Samo za kosi spoj
	 Pritegnite drugi komad na radni sto sa kosim uglom 

okrenutim na gore.
	 Samo za spoj za ram i spoj rub na rub
	 Pritegnite jedan komad na radni sto.
4.	 Postavite dubinu sečenja da odgovara veličini biskvita 

koji će da se koristi. Vidite tabelu u „Podešavanje 
dubine sečenja”.

5.	 Podesite visinu ugaone vođice tako da je nož u centru 
debljine table.

6.	 Poravnjajte oznaku za centar na osnovi sa linijom na 
radnom komadu, povučenom sa olovkom.

7.	 Uključite alat i nežno ga gurajte napred, da bi nož 
prodirao u radni komad.

8.	 Nežno vratite alat u originalni položaj, kada vijak za 
podešavanja dodirne zaustavljač.

9.	 Samo za ugaoni spoj i T-čeoni spoj
	 Na radni sto pritegnite horizontalni komad.
	 Samo za kosi spoj
	 Pritegnite drugi komad na radni sto, sa kosim uglom 

okrenutim na gore.
Samo za spoj za ram i spoj rub na rub
	 Pritegnite jedan komad na radni sto.
10.	Samo za ugaoni spoj 
	 Postavite alat na radni komad, tako da je nož okrenut 

na dole.
	 Samo za T-čeoni spoj
	 Izvadite ugaonu vođicu sa alata. Postavite alat na 

radni sto, tako da je list okrenut na dole.
11.	Ponovite postupke 6 - 8 za sečenje žljebova u horizon-

talni ili u drugi radni komad.

	 Ako ne treba da centrirate nož u debljini table, postu-
pak je sledeći:

	 Samo za ugaoni spoj, kosi spoj, spoj za ram i spoj rub 
na rub

•	 Izvadite ugaonu vođicu. Postavite naslon na 90° za 
ugaoni spoj, spoj za ram i spoj rub na rub ili na 45° za 
kosi spoj.
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Edge-To-Edge Joint or at 45° for Miter Joint. 
• Follow steps 1 - 11 excluding steps 5 and 10 

described above. 
For T-Butt Joint only 

• Fit the two workpieces together as they will appear 
in the finished joint position. 

• Lay the vertical workpiece on the horizontal one. 
Clamp both workpieces to the workbench. 

• Remove the angle guide from the tool. 
• Follow the steps 2, 4, 6, 7, 8 and 11 described 

above. 

MAINTENANCE 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and 

unplugged before attempting to perform inspection 
or maintenance. 

• Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or the 
like. Discoloration, deformation or cracks may 
result. 

Fig.25 
The tool and its air vents have to be kept clean. Regularly 
clean the tool's air vents or whenever the vents start to 
become obstructed. 
To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs, 
carbon brush inspection and replacement, any other 
maintenance or adjustment should be performed by 
Makita Authorized Service Centers, always using Makita 
replacement parts. 

OPTIONAL ACCESSORIES 
 

CAUTION: 
• These accessories or attachments are 

recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury to persons. Only use accessory or 
attachment for its stated purpose. 

If you need any assistance for more details regarding 
these accessories, ask your local Makita Service Center. 

• Angle guide 
• Dust bag 
• Set plate 4 
• Lock nut wrench 20 
• Plate joiner blades 

 

NOTE: 
• Some items in the list may be included in the tool 

package as standard accessories. They may differ 
from country to country. 

•	 Sledite postupke 1 - 11 uključujući i 5 i 10, koji su 
opisani gore.

Samo za T-čeoni spoj
•	 Pritegnite zajedno dva komada, tako da se nalaze u 

završni položaj za spajanje.
•	 Položite vertikalni komad na horizontalni. Pritegnite 

oba radna komada na radni sto.
•	 Izvadite ugaonu vođicu iz alata.
•	 Sledite postupke 2, 4, 6, 7, 8 i 11 koji su opisani gore.

ODRŽAVANJE
      PAŽNJA:
•	 Uvek da proverite da li je alat isključen i da li je kabl 

izvučen iz napojne mreže, pre nego što počnete sa 
proverom njegovih funkcija ili sa održavanjem.

•	 Nikada dа ne koristite benzin, rаzređivač, аlkohol ili 
slična sredstvа. Ona skidaju boju, deformiši ili grebu.

Sl.25
Održavajte čistim alat i otvore za protok vazduha. 
Redovno čistite otvore za vazduh na alatu ili kada otvori 
postaju zapušeni.
Zа održavanje SIGURNOSTI i POUZDANOSTI proizvoda, 
poprаvke, kontrolu ugljenih četkica i njihovu zamenu i 
druga održavаnjа ili podešavanja, izvodite u ovlаšćenim 
Makitinim servisima i uvek dа koristite originаlne Makitine 
delove.

DODATNI PRIBOR
      PAŽNJA:
•	 Ovaj pribor ili opremа preporučuje se dа se koristi sa 

Makitinim аlаtom koji je definisаn u ovom uputstvu. 
Korišćenjem drugog pribora ili opreme izlažete se 
riziku od povreda. Koristite pribor ili opremu sаmo zа 
poslove zа koje su nаmenjeni.

Ako su vam potrebne dopunske informаcije obrаtite se u 
Makitine Servisne centre.
•   Ugaona vođica
•   Vreća za skupljanje prašine
•   Ploča za fiksiranje 4
•   Nasadni ključ 20
•   Noževi za glodalicu

ZABELEŠKA:
•	 Neki delovi iz liste mogu dа budu uključeni u 

pаkovаnju kаo stаndаrdnа opremа. Oni mogu dа se 
rаzlikuju od zemlje do zemlje.


